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เมื่อหน่ึงบวกหน่ึงเป็นหก: พระราชนิพนธ์แปลว่าด้วยนิทานโกหกเยอรมัน 
  

โดย ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.อัญชลี โตพ่ึงพงศ์ 
 
 นบัเป็นมงคลวารส าหรับผูอ่้านชาวไทยอย่างยิ่ง ท่ีมีโอกาสไดอ่้านนิทานโกหก พระราช
นิพนธ์แปลจากภาษาเยอรมนัในสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี เพราะหากไม่
นบัผลงานแปลวรรณกรรมเร่ืองอ่ืนแลว้ นิทานโกหกถือไดว้า่เป็นผลงานแปลจากภาษาเยอรมนัช้ิน
แรกของพระองคท์่าน และเป็นผลงานท่ีแสดงใหเ้ห็นถึงพระอจัฉริยภาพทางภาษาและวรรณกรรม
ไม่ยิ่งหยอ่นไปกวา่ผลงานแปลจากภาษาอ่ืน นิทานโกหกเยอรมนัฉบบัแปล ตีพิมพเ์ป็นภาษาไทย
คร้ังแรกโดยส านกัพิมพน์านมีบุ๊คส์ เม่ือปี พ.ศ.2557 ประกอบไปดว้ยเร่ืองเล่าขนาดสั้นจ านวน 22 
เร่ือง แบ่งเป็นหวัขอ้ใหญ่ ๆ ได ้3 หวัขอ้ ดงัน้ี การล่าสัตว ์การท าสงคราม และการท่องเท่ียวผจญ
ภยั ไดแ้ก่ มา้บนยอดโบสถ ์เป็ดถูกร้อยเป็นพวง การต่อสู้กบัหมาป่า การข่ีลูกปืนใหญ่ จบัหมี หน่ึง
บวกหน่ึงเป็นหก การพนนักบัสุลต่าน การเดินทางในตวัปลา การเดินทางไปพระจนัทร์คร้ังท่ี 2 
และเร่ืองอ่ืนๆ  
 ในท่ีน้ีจะขอกล่าวเฉพาะประวติัความเป็นมา มิติทางวรรณกรรม ภาษาและการแปล                
ซ่ึงเป็นประเด็นท่ีน่าสนใจของนิทานโกหกเล่มน้ี  
 
ประวตัิความเป็นมา 
 ความเป็นมาของนิทานโกหกเยอรมนันบัวา่แปลกประหลาดเหลือเช่ือไม่ผิดอะไรกบัเร่ือง
โกหกท่ีเล่าไวใ้นหนังสือ นิทานโกหกนั้นแต่เดิมเล่ากนัเป็นภาษาเยอรมนั แต่กลับตีพิมพ์เป็น
ภาษาองักฤษ ในการพิมพค์ร้ังแรกเม่ือ 225 ปีก่อน และกลายเป็นหนงัสือท่ีโด่งดงัชัว่ขา้มคืนอยา่ง
ไม่น่าเช่ือ เทียบไดพ้อๆ กบัแฮร์รี พอตเตอร์ของสมยัเราเลยทีเดียว แมว้่าจะเป็นหนงัสือเล่มบางๆ 
เพียง 49 หนา้เท่านั้น ในปี ค.ศ. 1785 โรงพิมพส์มิทธ์ิไดจ้ดัพิมพนิ์ทานโกหกโดยตั้งราคาจ าหน่าย
เล่มละหน่ึงชิลลิง ใชช่ื้อเร่ืองภาษาองักฤษวา่ Baron Munchhausens Narrative of His Marvellous 
Travels and Campaigns in Russia  ส่งผลให้นิทานโกหกของท่านบารอนกลายเป็นหนงัสือติด
อนัดบัขายดีในประวติัศาสตร์ของโลกวรรณกรรมนบัแต่นั้นเป็นตน้มา มีการตีพิมพซ์ ้ าเป็นพนัหน 
และไดรั้บการแปลเป็นภาษาต่างๆ มากกวา่ 30 ภาษาทัว่โลก ส่ิงท่ีน่าสนใจก็คือ ตวัเอกของนิทาน
โกหกกบัผูเ้ล่าเร่ืองก็คือคนคนเดียวกนั ช่ือเต็มของท่านบารอนผูม้ ัง่คัง่คือ คาร์ล ฟรีดริช ฮีโรนิมุส 
ฟอน มึนช์เฮาเซ่น (Karl Friedrich Hieronymus von Münschhausen, 1720-1797) อาศยัอยู่ใน
ปราสาทท่ีเมืองฮนัโนเวอร์ ซ่ึงเป็นอาคารไมผ้สมปูน และปัจจุบนัใช้เป็นท่ีท าการศาลาเทศบาล
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เมืองโบเดนแวร์เดอร์  หน่ึงปีหลังจากการตีพิมพ์คร้ังแรก กอทฟรีด เอากุสต์ เบือเกอร์ 
ศาสตราจารย์ชาวเยอรมันท่ีประจ าอยู่มหาวิทยาลัยเกิททิงเงน ก็ได้ตีพิมพ์นิทานโกหกเป็น
ภาษาเยอรมนับา้ง โดยใชช่ื้อเร่ืองวา่ Wunderbare Reisen zu Wasser und zu Lande – Feldzüge und 
lustige Abenteuer des Freiherrn von Münchhausen และฉบบัภาษาเยอรมนัน้ีก็ไดรั้บความนิยม 
ขายดีเป็นเทน ้าเทท่าเช่นกนั วา่กนัวา่ บารอนมึนช์เฮาเซ่นไม่ไดย้ินดีกบัช่ือเสียงท่ีไดม้าเลย หน าซ ้ า
กลบัโมโหโกรธาท่ีใครต่อใครพากนัรู้จกัตนในนามของบารอนนกัโกหกหรือบารอนนกัตน้ตุ๋น
ดว้ยซ ้ า แมว้า่อีกใจจะกระหายใคร่รู้เสียเหลือเกินวา่ใครกนัท่ีเอาเร่ืองราวเหล่าน้ีไปตีพิมพเ์ผยแพร่ 
เน่ืองจากขณะนั้นไม่มีการตีพิมพช่ื์อผูแ้ต่งเอาไว ้ไม่ว่าจะเป็นเวอร์ชั่นภาษาองักฤษหรือเยอรมนั 
ส าหรับประวติัของท่านบารอนเอง ไดมี้การขยายความไวใ้นทา้ยเล่มของหนงัสือแปลดงัน้ี 
 

ภาพวาด Portrait ของบารอน ฟอน มึนช์เฮาเซ่น 

 
http://www.quazoo.com/q/Baron%20M%C3%BCnchhausen 

 
ฮีโรนิมุสแห่งมึนช์เฮาเซ่นหลงใหลการล่าสัตว์ เช่นเดียวกับพวกขุนนางในสมัยนั้น ตอนนั้นมีแต่
ขนุนางท่ีมีสิทธิพิเศษล่าสัตว์ได้ […] เขามีชีวิตสมรสท่ีมีความสุข เพ่ือนๆ และคนรู้จักมักมาหาเขา 
พากันไปล่าสัตว์ด้วยกัน เขาชอบเล่าเร่ืองราวเก่ียวกับสงครามหรือเร่ืองล่าสัตว์คร้ังก่อนๆ ให้เพ่ือน 
ๆ ฟัง เวลามึนช์เฮาเซ่นเล่าเร่ือง เขาถือแก้วพันช์อยู่ ในมือหน่ึง พูดโกหกค าโตๆ มีจินตนาการ
กว้างไกล เขามีความสามารถเล่าเร่ืองท าให้คนอ่ืนหัวเราะ เขาเล่าความหลังสมัยท่ีเป็นทหารอย่าง
คนท่ีเจนโลก แต่เร่ืองท่ีเล่านั้นท่ีจริงแล้วแต่งขึน้มาเอง 
 (จาก นิทานโกหกเยอรมนั ของบารอน ฟอน มึนช์เฮาเซ่น, หน้า 92) 

http://www.quazoo.com/q/Baron%20M%C3%BCnchhausen
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 ผูท่ี้น าเร่ืองราวของบารอนไปเรียบเรียงและตีพิมพ์เป็นภาษาองักฤษ ก็คือ นายรูดอล์ฟ          
เอริช รัสเพอ (1736-1794) ซ่ึงเป็นผูค้งแก่เรียนจนถึงขนาดเป็นศาสตราจารยม์หาวทิยาลยั แต่กลบัมี
นิสัยสุรุ่ยสุร่าย ชอบใชจ่้ายเกินตวัเป็นประจ า และสุดทา้ยกลายเป็นผูต้อ้งหาในคดียกัยอกทรัพยสิ์น
ของรัฐบาล จนตอ้งหนีไปยงัประเทศองักฤษในท่ีสุด  ณ ท่ีนั้น รัสเพอไดก้ลายเป็นบุคคลส าคญัใน
แวดวงชั้นสูง อาทิ กปัตนัคุก เจมส์ วตัต ์หรือแมแ้ต่เบนยามิน แฟรงคลิน รวมทั้งไดเ้ขา้เป็นสมาชิก
ราชสมาคมแห่งลอนดอน และยดึประเทศองักฤษเป็นท่ีพ  านกัจวบจนวาระสุดทา้ย เน่ืองจากรัสเพอ
ตอ้งประสบกบัภาวะฝืดเคืองเงินทองดงัเช่นในอดีต เขาจึงลองเขียนเร่ืองนิทานโกหกของมึนช์เฮาเซ่น
ออกมาวางจ าหน่าย แต่ผลปรากฏว่าเกินความคาดหมาย หนงัสือขายดีจนพิมพแ์ทบไม่ทนั และ
ถึงกบัตอ้งเพิ่มตอนต่อๆ ไปข้ึนอีกหลายตอน เช่น เร่ืองการผจญภยัทางทะเล เร่ืองสงครามองักฤษ 
และเร่ืองอ่ืนๆ และสุดทา้ยจึงตีพิมพ์เล่ม 2 ในปี ค.ศ.1792 โดยหยิบยืมเคา้โครงมาจากเร่ืองตลก
ชวนหวัและเร่ืองเล่าท่ีเป็นท่ีรู้จกัตั้งแต่ยุคกลาง ยิ่งเวลาผา่นไปนานเขา้ นิทานโกหกก็ยิ่งไดรั้บการ
ดดัแปลง แต่งเพิ่มเสริมเข้าไปมากข้ึนเร่ือยๆ มีนักเขียนอีกหลายคนท่ีนิยมแต่งเร่ืองในท านอง
ดงักล่าว แต่ฉบบัท่ีไดรั้บความนิยมมากท่ีสุดเห็นจะไดแ้ก่ฉบบัท่ีรัสเพอและเบือเกอร์เป็นผูเ้รียบ
เรียงข้ึนนัน่เอง  
  

ภาพประกอบจากศตวรรษที ่19 การเดินทางไปพระจันทร์ 

 
http://global.britannica.com/EBchecked/topic/397413/Baron-Munchhausen 
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จุดเด่นของนิทานโกหกเยอรมนัอยู่ท่ีการน าเอากฎเกณฑ์ทางกายภาพหรือทางวิทยาศาสตร์ใน
ลกัษณะเกินจริง มาอธิบายเร่ืองราวอนัน่าเหลือเช่ือ ประกอบกบัลีลาการเล่าในรูปแบบของการ
รายงานเหตุการณ์ ซ่ึงเป็นกลวิธีเดียวกนักบัท่ีหนงัไซไฟหรือภาพยนตร์แอ็คชัน่ในปัจจุบนันิยมใช ้
นัน่คือ ท าเร่ืองราวท่ีเป็นไปไม่ไดใ้หเ้กิดข้ึนได ้เช่น ในภาพยนตร์ท่ีตวัเอกสามารถหนีรอดจากเหตุ
ระเบิดคร้ังรุนแรงอยา่งหวดุหวดิเพียงเส้นยาแดงผา่แปด โดยไม่ไดรั้บบาดเจบ็แมแ้ต่นอ้ย   
 แมทุ้กวนัน้ี นิทานโกหกของมึนช์เฮาเซ่น จะไดรั้บการจดัประเภทให้เป็นวรรณกรรมเด็ก
และเยาวชน แต่ผูอ่้านหลากหลายวยั รวมถึงผูใ้หญ่จ านวนมาก ยงัคงนิยมอ่านเร่ืองสนุกๆ เหลือเช่ือ
เหล่าน้ีอยู ่โดยเฉพาะในประเทศเยอรมนี ท่ีใครหลายๆ คนไม่เพียงแต่รู้จกัมึนช์เฮาเซ่นผา่นผลงาน
ท่ีตีพิมพเ์ป็นรูปเล่มเท่านั้น แต่ยงัรู้จกัในฐานะภาพยนตร์ ท่ีผลิตโดย UFA ตั้งแต่สมยัสงครามโลก
คร้ังท่ีสองดว้ย โดยในปี ค.ศ. 1943 พรรคนาซีไดม้อบหมายให้นกัเขียนตอ้งห้ามแห่งยุค เอริค เคส
เนอร์ (Erich Kästner) เป็นผูเ้ขียนบทภาพยนตร์มึนช์เฮาเซ่นภายใตน้ามแฝง หลงัจากใคร่ครวญอยู่
นาน เคสเนอร์ก็ตดัสินใจรับงานช้ินดงักล่าว และถือโอกาสสอดแทรกบางขอ้ความเพื่อเหน็บแนม
และเยย้หยนัความบา้สงครามของพวกนาซีไวอ้ยา่งแนบเนียน  
 

โปสเตอร์ภาพยนตร์เร่ือง มึนช์เฮาเซ่น น าแสดงโดยฮันส์ อัลแบร์ส 

 
http://www.moviepilot.de/movies/muenchhausen 
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มิติทางภาษา วรรณกรรม และการแปล 
 เม่ือพิจารณามิติทางภาษา วรรณกรรมและการแปลแล้ว พบว่าเร่ืองราวในนิทานโกหก
ของมึนช์เฮาเซ่น มีลกัษณะการด าเนินเร่ืองรวดเร็ว นิยมใชป้ระโยคสั้น และศพัทส์ านวนในภาษา
พูด เขา้ใจง่าย เพื่อให้ได้ใจความกระชับ เล่าจากมุมมองเดียวเท่านั้น คือมุมมองของตวัเอก ใช้
สรรพนามบุรุษท่ี 1 (ich)  (แปลว่า ฉัน) ในบทแปลไดแ้บ่งเร่ืองราวออกเป็นตอนสั้น ๆ ท่ีสามารถ
เล่าจบภายในคร่ึงนาที ในบทความน้ีจะขอยกตวัอย่างให้เห็นสองเร่ือง คือ  “การข่ีลูกปืนใหญ่” 
และ “หน่ึงบวกหน่ึงเป็นหก” 
 
การข่ีลูกปืนใหญ่ 
ในการยุทธ์คร้ังเดียวกันกับท่ีกล่าวมาแล้วนั้น พวกเราล้อมเมืองเมืองหน่ึงเอาไ ว้ เน่ืองจากเคยตี
เมือง ฉันล้อมป้อมมามากมายหลายเมือง เลยจ าไม่ได้แล้วว่าเมืองอะไร ท่านจอมพลมึนนิคเกิด 
อยากจะรู้ว่าภายในป้อมท่ีไปล้อมเป็นอย่างไร แต่มันเป็นไปไม่ได้เลยท่ีจะเข้าไปในป้อม เพราะว่า
มียามอยู่ ข้างหน้าแน่นหนา ท้ังมีคูเมืองและร้ัวลวดหนามล้อมรอบ ไม่มีทางจะเข้าไปได้ แต่ด้วย
ความตั้งใจจริงและความกล้าหาญ ฉันก็เลยไปยืนข้างๆ ปืนใหญ่ท่ีใหญ่ท่ีสุดท่ีก าลังยิงเข้าไปใน
เมือง พอทหารยิงปืนตูม ฉันกก็ระโดดขึน้ไปนั่งคร่อมบนลูกปืนใหญ่ท่ีพุ่งออกมาจากกระบอกปืน 
ระหว่างทางกชั็กจะลังเลใจว่า เออ เข้าไปได้แน่ แต่จะออกมาอย่างไรล่ะ คนในเมืองดูเคร่ืองแบบท่ี
ฉันใส่กรู้็ว่าเป็นศัตรู แล้วฉันกจ็ะถูกจับแขวนคอเป็นคนแรกเลย ถึงตอนนีฉั้นต้องคิดหนักว่าจะท า
อย่างไรดี พอลูกปืนใหญ่ของตุรกียิงมาทางฝ่ังเรา ฉันก็เลยตัดสินใจกระโดดไปข่ีลูกปืนนั้น กลับ
ออกมานอกเมืองได้อย่างเก่า แม้ว่าฉันจะท างานท่ีควรท าไม่ส าเร็จ แต่กไ็ม่เป็นไร เพราะได้กลับมา
ท่ีตั้งกองทัพของเราโดยสวสัดิภาพ  (จากนิทานโกหกเยอรมนั หน้า 37, 40) 
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ภาพมึนช์เฮาเซ่นข่ีลูกปืนใหญ่ข้ามพรมแดน 

 
http://global.britannica.com/EBchecked/topic/397413/Baron-Munchhausen 

 
หน่ึงบวกหน่ึงเป็นหก    
คร้ังหน่ึงนานมาแล้ว เม่ือหมาไล่เนือ้ของฉัน ... ฉันอยากจะอธิบายเพ่ิมเติมว่า มันเป็นหมาตัวเมีย ... 
ได้ออกว่ิงไล่กระต่ายตัวหน่ึงซ่ึงฉันรู้สึกว่ามันอ้วนผิดปกติ ฉันสงสารหมาของฉันมากเพราะมัน
ก าลังท้อง มันพยายามว่ิงเร็วๆ อย่างท่ีเคย ฉันก็ได้แต่ข่ีม้าตามไปไกลๆ ทันใดฉันได้ยินเสียงเห่า 
แม้ว่าเหมือนเสียงหมาท้ังฝงู แต่เสียงนั้นอ่อนและเบา จนฉันงง เม่ือเดินเข้าไปดูใกล้ๆ นึกไม่ถึงเลย 
ระหว่างท่ีหมาว่ิงไล่กระต่ายนั้น เจ้ากระต่ายได้ออกลูกมา แล้วหมาของฉันก็ออกลูกมาเหมือนกัน 
จ านวนเท่ากันโดยบังเอิญ ลูกกระต่ายต่างว่ิงหนีตามสัญชาตญาณของกระต่าย ฝ่ายพวกลูกหมาก็
ไล่ล่าและจับลูกกระต่ายได้ ด้วยวิธีนีต้อนท้ายสุด ฉันก็เลยได้กระต่ายรวม 6 ตัว จากกระต่ายตัว
เดียว แล้วหมาก ็6 ตัว ท้ังๆ ท่ีเร่ิมจากตัวเดียว (จากนิทานโกหกเยอรมนั หน้า 72) 
 จากสองตวัอยา่งท่ียกมาจะเห็นไดว้่า เร่ืองแรกมีเน้ือหาเก่ียวขอ้งกบัการท าสงคราม ส่วน
เร่ืองท่ีสองเล่าประสบการณ์การไปล่าสัตว ์เน้ือหาในตอนตน้เร่ืองมีลกัษณะทัว่ๆ ไปคลา้ยกบัเร่ือง
เล่าธรรมดา แต่หลงัจากนั้นผูอ่้านจะเร่ิมสังเกตไดถึ้งความผิดปกติ หรือความเหลือเช่ือท่ีแฝงไว้
จนกระทัง่ถึงตอนจบ จนรู้สึกขบขนักบัความพิสดารท่ีตวัเอกบรรยายไวต้ามทอ้งเร่ือง เช่น การท่ี
ตวัเอกสามารถกระโดดข้ึนข่ีลูกปืนใหญ่ได้ และหลังจากนั้นยงักระโดดไปข่ีลูกปืนท่ีศัตรูยิง
กลบัมาจากอีกฝ่ังหน่ึงได้ด้วย หรือการท่ีหมาล่าเน้ือ สามารถคลอดลูกระหว่างออกไปล่าสัตว ์            
หน าซ ้ าลูกหมาท่ีคลอดออกมายงัวิง่ไล่ล่าลูกกระต่ายท่ีเพิ่งคลอดออกมาในจ านวนเท่าๆ กนัไดอ้ยา่ง
พร้อมเพรียงเหลือเช่ือ การเล่าเร่ืองเกินจริงดงักล่าวท าให้นิทานโกหกไม่ต่างอะไรกบัเร่ืองแฟนตาซี 
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แต่กลบัเป็นท่ีจดจ าไดง่้ายกวา่ เน่ืองจากเป็นเร่ืองขนาดสั้นท่ีใชภ้าษาง่ายๆ แมต้วัเอกจะเป็นถึงท่าน
บารอนมียศศกัด์ิตระกลูสูง ผูเ้ล่าก็ไม่ไดเ้สียเวลาพรรณนาสถานท่ีทิวทศัน์ หรือบุคลิกลกัษณะของ
ตวัละครแต่อย่างใด กลบัมุ่งประเด็นไปท่ีเหตุการณ์อนัเหลือเช่ือเหนือธรรมชาติเพียงอย่างเดียว 
นั่นท าให้ผูฟั้งหรือผู ้อ่านเร่ืองราวของมึนช์เฮาเซ่นชอบใจ  และนิยมน าไปเล่าต่อกันฟังใน             
วงสนทนาอ่ืนๆ 
 นอกจากเน้ือหาท่ีท าใหผู้อ่้านรู้สึกเพลิดเพลินแลว้ ภาษาก็นบัมีส่วนส าคญัไม่นอ้ย ซ่ึงหาก
พิจารณาจากตวัอย่างท่ียกมา จะเห็นได้ว่าสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี           
ทรงเลือกใช้รูปแบบภาษาท่ีสามารถส่ือสารกบัผูอ่้านได้โดยตรง ไม่เยิ่นเยอ้ ลกัษณะเลียนแบบ
ภาษาพูด แฝงไวด้้วยความเป็นกันเอง ประหน่ึงว่าผูเ้ล่าหรือตัวเอกก าลังนั่งอยู่ในวงสนทนา
ตรงหนา้ ซ่ึงส่ิงน้ีเองท่ีช่วยใหผู้อ่้านเขา้ใจเน้ือเร่ืองอยา่งรวดเร็ว และสนุกสนานไปกบัลีลาการเล่าท่ี
มักจะผสมลูกเล่น เป็นการหยอกเย ้าหรือย ั่วให้คนฟังอยากฟังเร่ืองต่อๆ ไป เช่นในเร่ือง                     
“แตรไปรษณีย์” ท่ีจบลงดว้ยประโยคท่ีว่า จบเร่ืองสนุกๆ ของฉันกับบุรุษไปรษณีย์ จบเร่ืองการ
เดินทางไปรัสเซีย ถ้าท่านผู้ อ่านคนใดคิดว่าฉันโกหกตรงไหนบ้างละก็ ฉันแนะน าท่านเพ่ือ
ผลประโยชน์ของท่านเอง ให้ปิดหนังสือซะ ในหน้าต่อไปจะเป็นเร่ืองท่ีมหัศจรรย์มากขึ้นอีก 
ตอนนีแ้หละจะเป็นเร่ืองจริงแน่ๆ หรือในเร่ือง “การผจญภยัเร่ืองสุดทา้ยเป็นเร่ืองท่ีไม่น่าเช่ือท่ีสุด” 
ซ่ึงเป็นเร่ืองเล่าตอนสุดทา้ยในหนงัสือ และจบดว้ยประโยคท่ีว่า มาเย่ียมฉันบ้างนะ รับรองจะไม่
ขาดเ ร่ืองเล่าสนุกๆ แน่นอน เอาละ วันนี้ขอลาก่อน ขอให้มีความสุขสวัสดีกันทุกท่าน                   
ถา้เปรียบเทียบนิทานโกหกกบัเร่ืองเล่าในบริบทตามวฒันธรรมไทยแลว้ บา้นเราก็มีงานเขียนใน
ท านองคล้ายๆ กนัอยู่ รู้จกักนัในช่ือ ศาลาโกหก ของ ป. อินทรปาลิต เป็นเร่ืองข าขนัเบาสมอง
ขนาดสั้ น ไม่เน้นรายละเอียดมากนัก แต่มุ่งน าเสนอแง่มุมของการประชดประชันและสะทอ้น
สังคม หวัขอ้ท่ีปรากฏให้เห็นในหนงัสือชุดศาลาโกหกของไทย ไดแ้ก่ การผจญภยัต่างแดนและ
ต่างดาว ไสยศาสตร์ล้ีลบั โจรผูร้้ายและเร่ืองเล่าอ่ืนๆ ท่ีสะทอ้นเหตุการณ์ในสังคมไทยช่วงก่อน             
ปี พ.ศ.2511 หรือเกือบห้าสิบปีท่ีแล้ว ปัจจุบนัพบว่ามีการใช้ค  าว่าศาลาโกหกในฐานะส านวน 
หมายถึงผูท่ี้ปกปิดความจริงไวแ้ต่น าเร่ืองโกหกมาเผยแพร่เพื่อให้ผูอ่ื้นหลงเช่ือ มกัจะใชใ้นบริบท
ท่ีเก่ียวขอ้งกบันักการเมือง ซ่ึงประเทศทางตะวนัตกอย่างเช่น เยอรมนี ก็ใช้ในท านองเดียวกนั            
คือเปรียบเทียบนกัการเมืองท่ีมกัจะโกหกโดยเล่าเร่ืองเทจ็ให้ประชาชนฟังวา่เป็น บารอนนกัโกหก 
มึนช์เฮาเซ่น (Lügenbaron) นัน่เอง 
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แสตมป์ที่ระลึกครบรอบวันเกิด 250 ปีของมึนช์เฮาเซ่นขณะน่ังบนหลังม้าถูกทีฟั่นขาดเป็นสองท่อน 

 
http://www.briefmarken-bilder.de/brd-briefmarken-1970/freiherr-baron-muenchhausen-pferd 

 
ในฐานะนักแปลและนักอ่านคนหน่ึง ขอช่ืนชมในพระบารมีและพระกรุณาท่ีสมเด็จพระเทพ
รัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี ทรงมีต่อวงการแปลวรรณกรรมของบา้นเรา เพราะการแปล
งานนั้นตอ้งมีใจรักไม่ย่อทอ้ จึงจะส าเร็จเป็นผลได้ เปรียบเหมือนการน าอญัมณีอนัมีค่ามาจาก
ดินแดนไกลโพน้เลยทีเดียว  
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